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На попрището жизнено в средата
сред мрачни дебри сам се озовах,
че пътя прав загубих в тъмнината.

данте алигиери, 
„божествена комедия“, песен първа*

 * данте алигиери. Ад. Велико Търново: пегас, Слово, 1994. превод Иван Иванов, Любен 
Любенов. – б.пр. (Всички бележки под линия са на преводача, с изключение на изрично 
посочените.)



 
Das Vorspiel

прелюдия, увертюра; пролог, въведение, увод, встъпле-
ние; любовна игра; практически изпит; прослушване; 
das ist erst das Vorspiel – това е само началото.

речник на немския език  
Collins German Unabridged Dictionary  

(седмо издание, 2007)

В зората на една много мрачна епоха двама граждани на Съединените щати, 
баща и дъщеря, напускат уютния си дом в Чикаго и ненадейно се озова-
ват в сърцето на хитлеровия берлин. Там те прекарват четири и полови-

на години, но тази книга е посветена на първата година от пребиваването им в 
Германия – именно когато хитлер от канцлер става абсолютен тиранин; когато 
всичко виси на косъм и нищо не е сигурно. Тази първа година е един вид пролог, 
съдържащ в зародиш всички теми от грандиозния епос на войната и тоталната 
разруха, които скоро ще последват.

Винаги съм си задавал въпроса какво е изпитвал страничният наблюдател, 
станал пряк свидетел на зловещото настъпление на хитлеристкия режим. как е 
изглеждал градът? какво са чували, виждали, чувствали хората; как дипломати-
те и другите чужденци, попаднали в германската столица, са тълкували съби-
тията, случващи се около тях? обръщайки поглед назад, днес ние си мислим, че 
в онова несигурно време ходът на историята лесно е можел да бъде променен. 
Защо тогава никой не го е променил? Защо толкова късно са осъзнали реалната 
опасност от хитлер и неговия режим?

както повечето от съвременниците ми, аз си изградих първоначална пред-
става за онзи период от книги и фотографии, които оставиха у мен впечатление-
то, че в тогавашния свят цвят не е имало, само нюанси на сиво и черно. двамата 
протагонисти на моята книга обаче са се сблъсквали с тази действителност пря-
ко, те са живеели в нея. И в същото време са следвали рутината на ежедневието: 
всяка сутрин са прекосявали града, обкичен с огромни знамена в червено, бяло 
и черно; седели са в кафенетата на открито, които са посещавали и есесовците 
в черни униформи. понякога дори са зървали хитлер – дребничък мъж в голям 
открит мерцедес. Но също така всеки ден са минавали покрай къщи, чиито бал-
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кони са били отрупани с пищни червени мушката; пазарували са в просторните 
универсални магазини. Събирали са се на следобеден чай, наслаждавали са се на 
пролетното ухание в най-големия берлински парк – Тиргартен. За тях Гьобелс и 
Гьоринг са били познати от светското общество; вечеряли са, танцували са, ве-
селили са се в тяхната компания... докато към края на първата им година в бер-
лин се случва едно събитие, което повече от всичко друго разкрива истинския 
характер на хитлер и предрешава хода на следващото десетилетие. За бащата и 
дъщерята това събитие променя всичко.

Тази книга е документална творба. както е прието, всички цитати, дадени в 
кавички, са почерпени от писма, дневници, мемоари или други исторически до-
кументи. Не си поставях за цел да напиша поредната обемиста история на онази 
епоха. амбицията ми бе по-скромна. Исках да опиша един отминал свят чрез 
впечатленията и преживяванията на своите двама главни персонажи – баща и 
дъщеря, които след пристигането си в берлин поемат по пътя към своето про-
светление, преобразяване и в крайна сметка дълбоко и жестоко разочарование. 

В книгата няма героични личности – поне не като онези от „Списъкът на 
Шиндлер“. Но има изблици на героизъм и хора, които проявяват изненадващо 
благородство. Винаги има нюанси, понякога дори смущаващи. Това е пробле-
мът в документалната проза. Затова трябва да пренебрегнем онова, което знаем 
днес, и да се опитаме да последваме моите протагонисти – две чистосърдечни 
души – в света такъв, какъвто те са го познавали.

Те са сложни личности, живели в сложно време, преди чудовищата да пока-
жат истинското си лице.

Ерик Ларсън, Сиатъл


